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Abstract

As English for a special purpose, financial English is characterized by its
strong professionalism and complex sentence structure, thus leading to many
translation mistakes. This paper first introduces the stylistic features of finan-
cial English, then points out three common mistakes in financial translation
with some corresponding examples. At last, three strategies are being put
forward for improving the translation quality of financial English, aiming to
promote the effective communication between international finance and for-
eign trade industries.
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1. Background Introduction

With the deepening trend of economic globalization and international financiali-
zation, financial English is playing an increasingly important role in international
community. However, most financial English news and information are writ-
ten in English, so the demand for financial English translation in China is
gradually increasing. Due to the lack of correct translation skills and encyclo-
pedic information of the source language, there will be a large number of mi-
stranslations and invalid translations, which bring difficulties to readers and
make global cooperation and communication more difficult. As such, this pa-
per analyzes the common translation errors in financial English translation,
and proposes corresponding strategies based on its stylistic features of finan-
cial English.
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2. Features of Financial English

This part will talk about some features of financial English from lexical and syn-

tactic perspectives.

2.1. Lexical Features of Financial English

There are three types of financial English words [1]. The first one is professional
term. For example, “Net interest spread” should be translated into “/§F] & 7%
in financial English. “Net Fee and Commission Income” shall be translated into
“F223% A &5 IN”; “Net Profit” should be translated into “i§FJ[E”; “Share
Capital” shall be translated into “f¥4”; “Net Capital Base” should be translated
into “/LEAF4”; “Risk-weighted Assets” should be translated into “ XU AL
AV

The second is that common words have special meanings in the financial field
[2]. For example, “Margin” should be translated into “f&iE4:” in financial Eng-
lish. “Derivatives” shall be translated into “fiT4 4 fh T. B.”; “Listed” should be
translated into “ L T{if¥)”; “Compliance” shall be translated into “&#t”; “Bal-
ance” should be translated into “4%%l” in financial English.

The third is frequent use of abbreviations. For example, “NPLs” means
“non-performing loans”; “RAROC” refers to “risk-adjusted return on capital”;
“VaR” refers to “value at risk”; “RACA” refers to “Risk and Control Assess-

ment”; “KRI” refers to “Key Risk Indicators”.

2.2. Syntactic Features of Financial English

2.2.1. Frequent Use of Passive Voice
As an English for special purpose, financial English uses rigorous and logical
words [3]. Therefore, the language should be as objective as possible, and the
passive voice just meets this point. The passive voice can make the sentence
more compact and logical, so the passive voice is widely used in long financial
English sentences.

Example 1: Stress testing for credit risk can be conducted on individual loans
and concentrations or other portfolio segments.

Target language: 7] DX BLIETSR . B B B AT 20 7 D8k 4 I R A5 %
RS P 77035

Example 2: Audits should be done at least annually and whenever models are
revised or replaced.

Target language: 2 /DEEFEAERARUE IE sl 4 J5 T e — Ik it

Analysis: In the examples of 1 and 2, the source language uses the passive
voice to indicate the objectivity of the event. In the source language, the word
“can be conducted” and “should be done” are translated into “FJ EAFF/&” and
“H-F&” respectively, which conforms to the expression mode of target language.

2.2.2. Frequent Use of Clauses
There are many clauses in financial English. For one thing, due to the emphasis

of hypotaxis in English, [4] complex sentence patterns are often used to show the
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logical relationship, making the logic more compact; For another thing, financial
English needs to extend the concept and connotation with the help of clauses
due to its professionalism and complexity.

Example 3: Similarly, consumer portfolios that are securitized (e.g., mortgag-
es, credit cards, home equity loans) are heavily stress tested during the structur-
ing process to better gauge their risk and to determine the level of credit en-
hancements.

Target language: [F) 5, fEMIE IR s 2 0HIE TR0 T 28 DY L& (bedn, #1E
VR (FHR S b B E IO REAT 5 AR i, DUE S 47 o 2 XU A
SEfE KT

Analysis: In example 3, there is an attributive clause to modify the noun
“consumer portfolios” and the translation version has adopted proper strategies.

Example 4: While many banks use complex interest rate risk and consumer
credit models that take into account the interrelationships between many va-
riables simultaneously, less sophisticated testing methods can also be useful.

Target language: HLARANDHRAT T B 2% (0] 3 IRUR A 945 SRR (R et
BREFZZARMMEIRR), (EAM AR E W e IR .

Analysis: In example 4, there is an attributive clause to explain the “consumer
credit models”. It means that consumer credit models will take into account
many variables. By using attributive clause, the sentence logic seems to be more

accurate.

2.2.3. Frequent Use of Nominal Phrases
Nominal phrases are often used as an adjunct to explain the context of some-
thing or other less important elements. This kind of structure often plays the
role of clauses and can avoid the use of subject-predicate structure too much,
thus making the writing concise, objective and exact.

Example 5: Banks of all sizes will benefit by supplementing stress testing of
individual loans with portfolio stress testing.

Target language: PAS¥RZH A & 7 KR 78 58 T O 3K Hs 0 0o K/ aRAT
EREE PN

Analysis: We use the postpositive attribute “by supplementing stress testing of
individual loans” and “with portfolio stress testing” to explain how these two

forms benefit banks. The translation version is simple and expressive.

3. Common Errors in Financial English-Chinese Translation

There are mainly three types of common errors in financial English-Chinese
translation, namely, error of terms, errors of logic analysis and deviation from
express mode of target language. More details will be shown in the following

part.

3.1. Errors of Terms

Financial English belongs to science and technology English, which is rational,

complex, logical and compact. Therefore, errors of terms are frequently occurred
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in the process of translation.

Example 6: Asset quality reviews can be used to draw conclusions about un-
derwriting practices, compliance with policy, loan administration, the accuracy
of loan information systems, the adequacy of financial and collateral documen-
tation, and the effectiveness of loan control functions.

Version 1: B/ it & 5 7 1] DURIRAS A SR B 2Bk . 8P BUR. TR
L GURIE R RGAERRTE . T 95 B R SO (1 78 70 11 DA B B 5CH2 1l T R 14
ARAEREE .

Version 2: BE/7Jii S & i) H T3 H DU R 7S50 AR, BURS
ML BHATEUE B, SEECE R RG5O g A R DL KB
A A REA RN

Analysis: there are many term mistakes in version 1. “underwriting practices”
should be translated into “ZKE¥SZ#” rather than “ZK#45LEL” in this sentence.
“Compliance” is always translated into “#5#1” rather than “J%57” in financial
English.

Therefore, attention should be paid to the verification of terms with the help
of dictionaries, corpus and parallel texts in the translation of financial English, so

as to avoid mistranslation.

3.2. Errors of Logic Analysis

The structure of long sentences in financial English is complex. Before transla-
tion, it is necessary to divide the sentence structure, make clear the main body
and other modifiers. Then, we can accurately grasp the main idea of the sentence
and translate it according to the logical sequence of sentences, so as to avoid mi-
stranslation [5].

Example 7: Any reference to an English legal term for any action, remedy,
method of judicial proceeding, legal document, legal status, court, official or any
legal concept or thing shall, in respect of any jurisdiction other than England, be
deemed to include a reference to that which most nearly approximates to the
English legal term in that jurisdiction.

Version 1: & ARMAT BRI D ENERERTE . #epF . mliEAERe . R,
FHSBAL, VB B ASUE A B, N A R SR 2 DU AT
RS BAE 5 R L BaE vEER AR TE IR

Version 2: AWM o R SIFA . bt AR EESCHE. %
AL, YRR H G B TR A B U R IR e VA R, RS
SRS DX, IR IZE 5 X A 5 2 S EVE AR & R NI R TE .

Analysis: In this example, there are a lot of terms and the sentence is complex.
However, there are a lot of mistakes in the translation of version 1. First of all, it
is a legal agreement and should be expressed in formal legal terms. The last two
sentences translated in version 1 are misunderstood. So, readers are also con-
fused due to the mistranslation.

Therefore, a thorough analysis of the sentence is required in terms of its

background activities, language features and target readers.
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3.3. Deviation from the Expression Mode of Target Language

Financial English needs to be expressed in a standardized way due to its profes-
sionalism [6]. However, financial English has many terms and complex sentence
patterns. Sometimes the author thinks the translation is professional enough, but
it is not. It is common in financial English translation that translators misin-
terpret the meaning of the sentence due to irregular expression mode, thus
making it difficult for readers to understand.

Example 8: An experienced work-out unit can provide valuable guidance
during initial underwriting and restructures that can help to ensure that the
bank’s return is maximized in the event of default.

Version 1: —/N256 = 5 [ AR BAL AT DAAE S i AR 4 A o 2 5 A v e it
AMERAES, T RERAT S LR 00T I B R KA.

Version 2: Z856=F 5 [ ) MK & 17T AT BAAE AT dh AR SEAN L 4Ll R o S 1A
IMERIAET, BB ORARAT R EAE B 20 00 T R e s Il ml R e Kb .

Analysis: In version 1, the term “work-out” and “underwriting” are mistran-
slated. And the version 1 is deviated from the expression mode of target lan-
guage. However, the version 2 effectively conveys the author’s message intention
and conforms to the expression mode of target language due to its professional-
ism.

Therefore, in order to solve the problem of conforming to the standards of
expression, we should accumulate more encyclopedic knowledge of the target
language and get familiar with the expression mode of the target language, so as
to achieve the maximum degree of conforming to the target language expres-

sion.

4. Strategies for Improving the Translation Quality of
Financial English

In the previous article, we mentioned three common translation mistakes in fi-
nancial English. Therefore, in this chapter, the author will put forward corres-

ponding translation strategies aiming at the above three problems.

4.1. Term Verification

In the process of financial English translation, the first thing to be solved is the
problem of term verification. In the process of verifying terms, there are several
aspects in which you can check terms. First, with the help of the financial Eng-
lish dictionary and online corpus, we can make a comparative analysis to verify
the specific meaning of terms. Second, through the image search function. When
it comes to professional terms that cannot be verified, it can be searched through
pictures, and verify the corresponding meanings of the terms through its visual
representation. Third, we can use the website and parallel text. When it comes to
an uncertain term, we can search the corresponding parallel text through Google
to check which translation has been used more frequently, and then we can

conduct a comprehensive analysis to confirm the meaning of terms.
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4.2. Logic Analysis

In the translation of long financial English sentences, many translation mistakes
fail to understand the original author’s intention, thus misinterpreting the orig-
inal author’s meaning and resulting in translation mistakes. To solve this prob-
lem, translators should firstly grasp the whole content of the sentence from the
perspective of context. Secondly, the logical information of the sentence should
be analyzed to determine the major and minor information of the sentence. Fi-
nally, the translation should be arranged and combined according to the Chinese

expression mode, so as to ensure the effectiveness of the translation.

4.3. Encyclopedic Knowledge Expanding

When translating financial English sentences, translators often think the transla-
tion version is professional enough, but sometimes it is not. According to Sper-
ber and Wilson, conceptual and logical information, encyclopedic information
and lexical information in our brains are linked together. Hence, these three
kinds of information existing in the audience’s cognitive environment constitute
the factors that restrict the translator’s understanding process [7]. Therefore, in
the process of translation, translators should constantly expand their encyclo-
pedic knowledge and bilingual knowledge, thereby improving their ability of ex-

pression and making their version more expressive.

5. Summary

This paper first introduces the stylistic features of financial English, and then
analyzes three common mistakes in financial English, namely, errors of terms,
errors of logic analysis and deviation from the expression mode of target lan-
guage. And then three strategies are being put forward based on the common
errors. Therefore, when doing translation practice, translators should first un-
derstand the logical structure of the sentence and analyze it carefully. Then
translators should use the corresponding expression mode of the target language
according to its stylistic features. Finally, translators should pay attention to the

accuracy of terms, so as to produce a high-quality translation.

Acknowledgements

First and foremost, I would like to show my deepest gratitude to my supervisor,
Prof. Yuan Sen, a respectable, responsible and resourceful scholar, who has pro-
vided me with valuable guidance. Then, I would also like to thank all my class-
mates and teachers who have offered me some valuable suggestions and develop

the fundamental and essential academic competence.

Conflicts of Interest

The author declares no conflicts of interest regarding the publication of this

paper.

DOI: 10.4236/0alib.1107095

6 Open Access Library Journal


https://doi.org/10.4236/oalib.1107095

C. Q. Huang

References

(1]
(2]
(3]
(4]
(5]
(6]

(7]

WRARIE. SRhSGE AR KR R IR IR R, 2004(1): 24-26.
MR, SRk saE IR > 5 2R ()], AR AL, 2003(2): 47-48.

FEEAR, JEERS). RHEGRREM]. dbat: SMEEA ST AR, 2012,

BEIEE. FEDO HAT M. b RS HRRAE, 1993,

PRiEM. SRERGAIM]. dbxt: X SMRRE R 2 7], 2002.

Newmark, P.A. (2001) Textbook of Translation. Shanghai Foreign Language Educa-
tion Press, Shanghai.

fTEAR, fACE. R bR 5 N3 M]. bt SME S ST R,
2001.

DOI: 10.4236/0alib.1107095

7 Open Access Library Journal


https://doi.org/10.4236/oalib.1107095

	Analysis of Common Errors in Financial English-Chinese Translation
	Abstract
	Subject Areas
	Keywords
	1. Background Introduction
	2. Features of Financial English
	2.1. Lexical Features of Financial English
	2.2. Syntactic Features of Financial English
	2.2.1. Frequent Use of Passive Voice
	2.2.2. Frequent Use of Clauses
	2.2.3. Frequent Use of Nominal Phrases


	3. Common Errors in Financial English-Chinese Translation
	3.1. Errors of Terms
	3.2. Errors of Logic Analysis
	3.3. Deviation from the Expression Mode of Target Language

	4. Strategies for Improving the Translation Quality of Financial English
	4.1. Term Verification
	4.2. Logic Analysis
	4.3. Encyclopedic Knowledge Expanding

	5. Summary
	Acknowledgements
	Conflicts of Interest
	References

